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Abstract

The complete English translation of Brush Talks from Dream Brook, an important ancient Chinese
scientific and technological classic, presided by Professor Wang Hong, has become a major break-
through in the translation field. This study manages to correspond the source text of Brush Talks
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from Dream Brook with Wang Hong's English translation version sentence by sentence, and builds
its own Chinese-English parallel corpus. Through a close reading of the text and specific analysis of
examples, it examines the semantic explicitation strategy in terms of its degree, content and mode.
It is found that Wang Hong’s translation has a high degree of explicitation; the content of explicita-
tion is mainly textual construction, supplemented by cultural content; and the mode is mainly co-
vert explicitation, supplemented by overt explicitation. This study is conducive to the enrichment
of studies on translation of ancient Chinese scientific and technological classics, and the interna-
tional dissemination of Chinese culture.
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1. 5

{4k (explicitness/explicitation) & B 7 75 B 13 ot 2 A IR B BH /R PR SO B & 1045 B B4 B SCE 4 I
HH)— M EIERNS . Vinay & Darbelnet S FH2H T RIBEIE S A0 “BA4L” #ES, % <87 M R fER
— PR RN (1]. Bk, EWNAMEEN SRR BT T — R SR . HA iR
[F)7& Kulka fil Baker {1 55 . Kulka $&H T “ WAL (explicitation hypothesis), A NEIEIFEATRES
FERE A LIE CARTIK, HiX— UK R JE R AT ge 2 B i 1 PRBEd i B 2].
Baker W\ “HHXTT47E JFEE SCA DL R R QI SCA, @R S B AR B ER S [3]. AR
AR, AS[E 38 AN E) A BEXT RAGIEAT 15028 W0 Ak 2 R SO A A 25 (B8 s Ll . =] it
2o REEZFIALA S A S AR g (LG 2 I 2 15 SCRIAFI ARG IR) P K7 T [4] . &) FF%:# Klaudy
MR A A 0 T7 B iR R K S Ak 43 9 DU Fd e s ) v 2 4K (Obligatory) 1% 14 {2 ft.(Optional) . 5 A 14 &4k
(Pragmatic) FEH BE A £ [ .4k (Translation-inherent) [5]. {HIEIERIZ, XFF R A0S A& LT 78 AR i
FER BT IFAZ

(BHRZEIR) HAbLRZF BBURRKILFEIT#E, #0F 609 &, WA, 2R, 0% 17 412K,
—iaREBANEE . HIUUREEARME RS T, ¥R “hERBE L BT (6], (BR
ZR) S /AR E % Dr. Herman Hulle. HAN%%# Dr. Kiyoshi Yabuuchi 25#1¢ 2 Fi3C 7, (HZ Lk
HUH A B, BB A7) Je 2 24 ) (b BB 24K 52 ) (Science and Civilization in China)
HEER N B R Z (7], JCHREZBME =EMENE, KRR v E, BINAERZE, 4™
W, R, 2012 4, SEE AT E BR AR TE R R 25N R A A L A B R R (R
WY FIRVEAR, X2 (BRER) R REARR], BN ERH SRR E RN, EESNE
AWK, RN Bk, FREE (BREIR) FRIERAFAME. S NBRR 2, &
WEFEAE B CNKI, P “BNRERGERE/RIE " O BRI BT R R AR 2023.5.24), [URRZZ 12 %45
B, SR EE SRR 9%, HORZ MSCARKRAYER LA R, BURRE TR H B U & i
SRR SRS BT 9T, S DA HE PR ARIE AT I AL RIS AT RAWT T AL, EREROR SR I EE S
WSS & CAEHER R, SaRH R GRE) M (HHAA) KR S & LR #A9], B (B

][l
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T,

BEWR) AELLTT A M AR -

AWK (BEEIR) PR S EREFEARIZAXNL, HENICTATIERE, A=ATTEHEE R
TR T SO AR SN, BARON AR SCRACBIRR MRS . WA ATs 2o JERE N R EE (BHREIR)
A MR AL RBAT BACHETT,  BRTIR 5| oAt~ 2 53 v [ iy AR 5 SR 1) R R AR BT 7 A, 40
JEAE RIS AR T I ) AR T T ALk sl h B AR e e scfl, sk vhia SeAeszint, S5 SCi E
AL E A

2. ERFXREBEXEUBFRS

B ENF TIRPUOR BB R, AT AN (BRER) NICPATIERE R+ 6 45,
LA EZXTIX 6 45 PN 2 BT IS SCRAGEH I8 5 BT A0 N 2 . AT 9T IE F BE AL AR V20 B 7 s 1, 2,
8. 13, 20, 24 &[10], HA CaBAEIE 15,942, JERTEAFEUIA 30,584,

T SCARNT AR, PRI EAERE R (BRER) W, 2 ME SCRAE RS T Ry
A SAC I VE AP R TT [ 1] AR [410070 38, INE 53 R STOR A AP 77 THT N 45

(—) BHERIEHE

FEFEAR R RAEIE SN INERSMIER AL, S R E R vnE S, schhm
HEMCAREEZ . WA A e ST gy, W AP EBRGEE. MR, DIl R, #F
AR HAA L TI ANAA. mEEAL HEE F SCEEMEE N A FRA A SRS

1) SCHIHEREA

Bl 1: 5, =8, BFREPALAZAE, REHERT (0], p. 42).
But in recent years, the official seals of the Three Central Administrative Organs (Zhongshu, Menxia and Shangshu)

and Shumiyuan are all cast in silver and then gilded while the seals of other government institutions are cast in bronze ([10],

p. 43).

T E S RBAATEGR T T B NS AME, SCOPIRBI = MKER R EED,  “ =487 RAMEELR
B S IE B AR R i U5, VR A TR = R TN AN EE .. MR BT
FUARTEBE A 1 g o [ b A B o) B2 AN B B — 3 S 3 1 & A By 5 AN R AL

2) XHMIMEREAL

Bl 20 ALRFBRERANEH, HAANAFZL-F 2B, WRIRFALY-AF & FHRZEL, HEZ
=+w4), ARFHZ 3 AL AEZAHA(10], p. 56).

Nowadays some soldiers are able to draw a 9-dan crossbow, which equals 25 dan in ancient times. Compared with the
soldiers in the state of Wei, one soldier of today can match more than two of yesterday. Some soldiers are even able to draw
a 3-dan bow, which equals 8.5 dan in ancient times. Compared with Yan Gao’s strength of drawing a bow, one soldier of to-
day can match more than five of yesterday.

Translator’s note:

When used as the unit of weight, one dan is equal to 120 jin or 60 kilograms. And when used as the unit of capacity, one

dan is equal to 100 liters. In this passage, the author might have exaggerated the achievements of the military training of his
age. ([10], p. 57)

VEE S SN Rk S 52 0 B, AR TERE A E . PRSI A T R B R A 1) B
PR, RRILHI R R K M “fa7 R b REAL, £2RM T HIE S SANEMSS
FTTE . EERPESCP LB R AL U REAT B, RGEREER M T a7 alfE N E
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AN AL S AT R A IR B T . IXRE R RE T IR SR QTR F R . A, TERREE
B A 45 H R AR LA B R nT RS K T S ok 5 5% R, LU S E RN G RR . X
FESCE BT 1 50 3 SO A R

(2) B BE

T AR R T B R R AR Il o 1A e 0 I e R SC RE PR R 43 A 2 DA ) R Bl R
WA 3~7), J5 3 Fa 7 R S BRI SC AR A H AL I S B RE AT BT 1K N 2 (0 8~11)0 EZEBEAR
B S5 A 1 PR 5 60,458 SCAR R AA RN ST A A 251 5 THT

1) HREKEN

BRI BANT Je SCAR AR SO P B 5 T« A8 Klaudy [S]HRA0582E, 1 m] R 9606 SC R s
EVE 1) 550 55 5 4 43 N ) P SCAR R (5] 3, 38 kR 78 2 ) AR B SCAR IR (A5 4~5, ELFE
AAE ., AMEEIE. ARATIES) . J5& OREIRBOEIE. @5, Il st A st 193] |
FEo R R A 6~7).

B3 AFRT, XK, KK, BIHR;, RAFEFEHR(10],p. 4).
He would first visit the Jingling Palace, where the late emperors’ portraits and relics were kept. Then he would go to the
Imperial Ancestral Temple, where the memorial tablets of their imperial ancestors were worshiped. Finally he would go to

the Temple of Heaven in the southern suburbs to hold sacrificial ceremonies ([10], p. 5).

Nida ([12], p. 16) & #i5H:  “BLPGEMIGE 5, WVFETE S5 B R EE— XS & R
FHxtE. 7 POERESIES, EERBEN, E450 EARZIRERA 7Rk, EREEHHRZE
B, AGIERAERER, BMERURESE. DSOS . & QS CH R T IX—FRF R, FIE A A e,
TR BENALE, MHIEREEGES, DRGSR DWBEXL, HATHA. HEMEE13], FriEss
A AR, R AT RIS SE TR EEANTE A, R T AR ) R A £ ) B
FESLLE A LA, At IR R DU S B B R, X o g P SOAR B R 1 BRI . SO
W T 2R BFEVSS R, EESCH AR 27 WEER T, BRI “he” .
FERER) EIESER TS OL, EREARESIRYE LR SRR AR, O HARE B AN EE B, siid b
TR, AT THE R

Bl 4: SFtmiE, AREIN, 2AARRITTL, 418, REHAARRITRG] ZM1T, s A EKFLI0],p

8).

Nowadays when an imperial scholar is appointed for the first time, he can enter the inner court via the Donghua Gate

and dismount from his horse at the Gate of Heaven on the left. Then he will be escorted to the gate leading to the Wende Hall

by a waiting-to-be-dispatched clerk of the Imperial Academy and another official of the College of Imperial Scholars. This
was the convention of the Tang Dynasty ([10], p. 9).

FUEE LG, EEARGSMAREIEA, FA 3 AAETREN, HTEaSERKEE, 11
R BN, JEEA N 240 HEEES Kb, BSOS R W[13]. EREDOEE 5 RE
RIS, AR AR R TES) E TR Y, B B3 LSS XA K AERE, — BRI #s) X,
M2 R M LB A B sl A “fRif Bl A A RRITTGIZETT —AER TG, TREHO
AR, HAME “XE17 xR, RIREh A “he” , BRI “A”, LTI OGER,
HAF &9 iH 2 pesh G0 i S5 BhAh, SCEVEAIIER 1 2mf 22t 2 A Wi aid fe, (2 “BAREIIAN
fH IR, ERBRAR LR T N X —afE R, B “the innercourt” (WXE). HIKJET
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WFEESCARWTR, MSREPESCANIR AR, AR ImRASAT B, BARATHRM. ABER, EIR
AP AETEE IR R A 1[5, HAREHE MBS, b NRR . HAAWAEEFE R R — T A A
YR AMBESETE, 5 —Jr AT & 932 FIREh &K RIE S, 7 (8 H AR TE S8 B

Bl 5. A TRA, SR, KRESRTHE, HARKE, ¥

([10], p. 14).

Tight sleeves are convenient for riding on a horse and shooting arrows while short coats and boots are suitable for

FRAE, PALLNHILZ, BEREFERET

walking on the grassland. The ethnic groups are fond of luxuriant green grass and they often sit, lie, and even sleep on the
grassland. When I was dispatched as an envoy to the state of Liao in the north, I saw this with my own eyes. What is more, 1
even saw their royal court set up in the thick grass ([10], p. 15).

HOSCRERITEBOR, W AUREE N IBYERIE B4 R IEAR R, Mi9aE R 8K E L, BMITEEUD,
BB G, BAFLEBOETA[13]. BLBsp AR B R D SRR AR 2T 1, 2kt EXCH B BRI E
HREERE R, NS B BRIRH R E TR, s R OB AT HER RSO <R 4R
“TRENT o EREFEHIRIARAAE, BN 7RESCHRIBINE, AT SOCRIE IR . A,
XA TIERIE R, B I AR O

Bl 6: BREA T “HHAdE, MBAELE” , ALK TR, L FAFIFL(10],p. 32).

Ouyang Xiu, a master in literature, once wrote a two-line poem to describe the situation: “Welcome would-be jinshi

with incense burning, remove tents when testing their classical knowledge.” Ouyang thought that the reason for doing so was

self-explanatory ([10], p. 33).

PSRRI —F T, WO AR, (HR N REHAL, FEA TR, £
FERMBIRITE, RSN MERBIEAR K53, IR MR R — G0 R0 IR B %
S TN S EE . AN, EREAEESCRIE T B BB AR B Rk St LML R K friE, Y
AN TR ERIEIER 5, A RT BRI S AR AR 5] S A IR A

B 7. W EARE, TTEAFEAREFLT], SNEAHFAL(10],p. 14).

In recent years, when visiting the prime minister, most imperial scholars wear their boots and hold in their hands a kind

of tablet. However, Zhang Dun, an imperial scholar, follows the past convention and goes to see the prime minister, wearing
shoes instead of boots. After this, a formal regulation has been stipulated to guide the daily conduct of imperial scholars

([10], p. 15).

WSO BT JRME “BZT o, 2 M 5 %7 SRR, e b AUVE RE R Bl E AR I E g A
WEFEMAP T, AP EHRESRR eI . BFCIERN XX R, B “HET R4
A “wear their boots and hold in their hands a kind of tablet” , *EZ)FES, WHIH T, FBTEE THETE
HARE A .

2) FMREL

IR AW RSO R ASCA WA IR THT, A s AR AR I Ta) L MR SRR H A
1 8~9), J& H W iE REA fh BORALAC A SF (] 10~11).

) 8: EEARREMTERLAKML, KESZREEE, R HHAFE, CRER, LREARE, TEAF
AR Z, EASTKEY, vAhEFE—EE(10],p. 10).

There is a trace of burning on the frame of windows of the Ge Room which is located at the east wing of the Yutang
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House. Emperor Taizong once paid a visit to the house in the night. Su Yijian, an imperial scholar, was already in bed.

Hearing the news of the emperor’s arrival, he got up in a hurry. As he fumbled for his clothes in the dark, a maid lighted a

candle and passed it through the lattice, leaving a burning trace on the window frame. The burned lattice window has re-

mained there ever since and people have no intention to replace it with a new one because it is regarded as an honor of the

Yutang House ([10], p. 11).

HEARE([13], p. 310)8RHH, T EALG B4 s BAR B M E ARG, R & T2 ey, “HhE
ESE e RA B, Sath. BB o Mol R, EHEE, RISy -
A7 SCRAE I AT RTPER RGESE— RVIRHIE” « A REBARREE RAFT ¥ LRER,
s e B EAES, i “afg” M BT ZRRZEAREE, ARIER, FEERER
¥ BN SRS . RN T AREERIEE R PURE, B0 7 anfE 2 MR R, BT S 9iE HE
AR, S ERSFATERRS AL JE ARSI FERE R T AREIE AR A IR, AR AT S ST F AT N A
i .

Bl9: THEMARE, —RIAREIEZE, RAPEIURB (10, p. 12).

When Prime Minister Wang Pu was demoted and became the master of the crown prince, he mixed with the group of

the first-rank officials and stood behind gongfeng group. In order to pay honor to him, the emperor ordered gongfeng group

to stand again in two columns facing each other in eastward and westward directions respectively ([ 10], p. 13).

Hall [14]% 7 GEBOSTL) — A5/ ST 7 Jy i 5 3L (HO) AR TE B SCAL(LC) . & 1R A PR i B
R R, R E BRI, BRI R, NWRRIES . BB A, OB R
EEEE—J7, G S N8 TARIE SR — 7« BB RKEAR B g T BB fE DO R vt R v, AT 2
B EEEEEEE RS, DO BHEL B IS R A H . Ah EREHEREE, EER
vy “AbprfE—fPt” X—FR, HS “—mIENHER B 57, (HIXMER “EREFEYIKIA
G35 RS TR, TR E % XN T “In order to pay honor to him” &AL T & 7y iy & I H = AT H 1.
AMENZEE, ok P08 KBV ARYE, T B AT & 9OE GBS AR L, O HARE L B SR (it

D ETE S

#)10: EREARSTAE: “%F, LETZiE., ” (10],p.6)

In the ninth year of Tianbao period of the reign of Emperor Xuanzong in the Tang Dynasty (753), the emperor issued an

imperial edict, saying: “ ‘Notified’ is the term the superior addresses to the inferior.” ([10], p. 5)

PEOCHR R 2T RESE N, EXTA Tl B A 5 LS R, BRI .
F7HEIE U “of the reign of Emperor Xuanzong in the Tang Dynasty (753)” f#f T “ KE” NHE L oEII4E
7, [F, SRR T CRFIET AR A TCEAR . XA TR B b E AL
A, FFHERRIE IR M R AL T

Bl 11 . B BB ARG LR, IRPTAEEES, LM, RIS FTHEL, RFLAT A5 ([10],
p. 14).

Later, those small objects were removed, but the pendent rings were kept intact, which were used to hang small objects

just like the belts that fixed the saddle on the horseback. The upper part of the pendent rings was called daikua, which was a
piece of ornamental object hung to the belt. The emperor must wear a belt with thirteen ornamental objects made of gold and

jade ([10], p. 17).
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T,

VESCE B IR BB RN a8 7 . T 2@ I N “ which was a piece of ornamental object hung
to the belt” , FF— MR 8" MAITTEDhRE LB B, AR T HF B “Hres” nre =ik
ATAEG, AT S HER B AR SC o A, A E AR DL =3 o briE, £ 22383 V5 I “ made of gold and jade”,
TEANFR + =I5, #h 7 A EMRMSCE R, RS R, B T BRI O .

3. it 59t

TR BRI RPN, B0 (BRER) BICARBFSCL A AT 7380t 1708 IKiE
SCRAEH PR 1) S RAEFE LA INERSCAMIER A, SR 2= 2 I INEE 5 177
AMMEN LA G Z o Bttt BALGIE W R M IR0 b, B7R38 SA B) SCAC R 77 T B4 ik
i SCAR B R AR FENE SCAR B R . BART &, 2008 R AL B 3 SR ms S 0 DA DY 1 3 B R

Table 1. Statistical table of semantic explicitation strategy in Wang Hong’s translation of Brush Talks from Dream Brook

=1L (BEER) IRFFBXEHEFES

7 Batk Ak SR JERTN
EEPAN
FB& s n A nE A nE
I LRI
AR 303 (17.7%) 552 (32.3%) 348 (20.4%) 0 0 1203 (70.4%)
AL 210 (12.3%) 252 (14.8%) 30 (1.8%) 13 (0.8%) 505 (29.6%)
it 513 (30.0%) 1152 (67.4%) 30 (1.8%) 13 (0.8%) 1708 (100%)
(—) BHEE

FRERBACEE , RIAEE LRI ESZ, AL REMIEERAKR.

g b, PrkBUGAES, ERRARRAREIT 1708 4, “FIEEL) 285 &b, (BREIR) WK
PRSI, WL FHE, A B ES KRR, SN AEZ R, WEE KR TR E R .
Hodp, xRS ER SRR M, WINEIIR T REX T RERERSUUE R EEE MR
P “The prime minister makes a slight bow with hands folded in front” , BI7x 7 5240 “ 84" HIALIX TR,
FEE I “to show his favor” K BRIX —4LACHIEER H . AL, SCECHIEBIIR R, WA EiE.
G, BIEEZMEN. W WV, BAEARERL 7 Ak RN EEE, E2EHER

“If it gets the gracious approval of the emperor, please instruct the Imperial Academy to draft the letter of ap-
pointment” , /R T A)FHIEE it FE 505 of the emperor, (H P CIHAT, # B o i Hh P iR A0
JE o

B b, EREEAEEIEHRRDNCTE, AEdZHRNEE. G BAEE Rk T, @&
W T COREFIENNIEIRY —4A), EEE RN “During Tiansheng period of the reign of Emperor
Renzong, imperial libraries started to recruit librarians from low-ranking officials” , BT =X &AL, ¥in 7 &1
KRG 5, PR THTFEEM “EN” BXER, S REIm 1EEEGR . X T80 5052 2% 1Sk
IRASCA R, — P A TERIAT 25 G M WA i 524k an “ A8 2 e, AEZRERLE " —5), £
¥ FL% 9 This arrow was divided into two parts: the metal head or ‘the masculine part’ and the wooden shaft
or ‘the feminine part’. As the two parts could match well with each other, they were used in security check” , 7E
BE IR TE R S AN Sy, DR BN OB, RSO, [FR, AR R AR R
WA e S L g, H—f)ih 4 HEh & 1R Rk
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(o) BHAZE

FEFEARVSCAER BUN T, SN RV AT 1203 4, HEEZH 70.4%, FEW K&
WANE EIEM G BRI AN A A R (a] L M SRR E %5, S 3L 505 &b, (L2
29.6%, FEAIFFREAEHAM ALCIE IR Tl oA .

(BERER) NILHEREEC, REES, PRBFWEREYE, HXE XYW RERIEIE, FFEEH
FFampse BR 0, WIRRRTER, MEEHE. BN EDOEESEREES, MRIEESHEEE S, Xohinh
HARES AR ek P, FEZE SRS s fE B ETE . AFEf R s m 4.
RERIGET R HaS. REL BT R4, W “IBERILEEZ EAME, BT —f), £
1~ “It was said that those who had been living in it would ten to one be promoted to the rank of the prime
minister. Therefore, imperial scholars vied with each other to live in it” , Bi/R T2 FFRT O H B, iR
FAEEG, BT AR AR . ORI BEEZ T UAS, —JTHRH T (BRER)
SCE SCHEARRHIE: S35, WAete U EREAL (BERER) WA TR .

) BHIK

etk AL CLBH R N B 1152 &b, 2915 67.4%), IINAEECGE 513 &b, 2915 30.0%). B S LSS
PSR A EGE 552 &b, 29105 32.3%), M SCRBIR AL 348 &b, 2015 20.4%). FatE ALK
FEFENEFE. SMERIE. AR, FOERH s BB RS SCREMNE, MREEmiE.
BOE S @S ALOCHE . IR RRiE Rl AR R RE SN AR . H, X E FIERSEE
ER AR R M. W CEVERE, TR, WE R, KRN R T RIEMESE, £
HFHN “Hereby we recommend him to manage financial affairs. It is hoped that he can guide the country to the
road of prosperity and assist the emperor forever” , £ —HJ1F XA T EIE “we” FEE “him” , 1F
B oANEHEA T EE “he” AEIE “the country” o EZEEFNIXEE BT RACEE, BT LT
SCIESRAE S, M0 1 AUR R BRI R R e, SCH BT B ARE R 7 E S AR g .

SRR DSCAINE N EGE 30 48, 2944 1.8%), SOMIIERMGE 13 &6, 2915 0.8%). BLAEE
Pt At B 5. FMCES . DU E L TR D S NSRS R L O
W b o, XECER B BACROR . I “RERAE ., SORMAR, TR e Ja BT IR i R 2 1
5, SRR A ALY — 8], R CEUE” DI R “IFI8” 20 “ Wude period of the reign
of Emperor Gaozu (618-26)” “Zhenguan period of the reign of Emperor Taizong (627-49)” #1 “Kaiyuan period
of the reign of Emperor Xuanzong (713-41)” o 2 RKE 7 R H I & BRI R EsEE SR 77 2, R0
AT REE SN S, HIsHIE — S BEM LG, 1528 758 W mmg e, B migsr
g« EEBEEITNER” ([15], p. 18), 2ib BB & A KA.

() shE o

AR AR RSN S O A R SR R EH . B AR D A NSO I A TR R B
da, (BRBIR) R ARTE AR T2HEAR KRR MR E I EE, £E
bR ECREEM . £ (BERER) K H B2 N E N M f 4 — A2 7RI 5T (BRE
WY B e, Al By R BT AL GO A S A AR AR . X ARAE A A AR R R R v K
KR SENG, DAMER A REJE T IR IE (IR IR) WSCE . SORMHARE SR, IS
BHAT M S RS2

Fk, BRI T (BREIR) JFENERANESOARRE, BAELPIFAT. 5% BF.
WA R NERTI AL, B SCARANRI 2% H A B 5 AN 5 RIS R AR T,
CRETSIE BT R ER” ([7], p. 20). EREBICHERIFECES “WlH. @Y. EWE7 BT,

DOI: 10.12677/m1.2023.1110613 4577 IARIE 5 2


https://doi.org/10.12677/ml.2023.1110613

T,

AR (BIRZER) AR B T ARSI OB B . BUR KRR AL s, (B LT3
AR SO T4, SR IE FR AT RS (S0 AT Ak, RIS T SAGRIIRE : I FLsit 4115912,
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